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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDARSTJÓRNARINNAR (ESB) 2025/2055 
frá 2. október 2025 

um reglur um beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2024/1351 að því er varðar  stjórnun 
verndarmála og fólksflutninga og um niðurfellingu á reglugerð ráðsins (EB) nr. 1560/2003 

 
1. KAFLI 

ALMENNAR MEGINREGLUR UM SENDINGU UPPLÝSINGA AÐ ÞVÍ ER  
VARÐAR BEITINGU REGLUGERÐAR (ESB) 2024/1351 

1. gr. 
Dyflinnarnetið (e. DubliNet) 

1.   Vísa skal til öruggu rafrænu samskiptaleiðanna, sem um getur í 4. mgr. 52. gr. reglugerðar 2024/1351, sem Dyflinnarnetsins. 
2.   Miðlæga fjarskiptavirkið skal nota fyrirliggjandi samevrópska fjarvirkniþjónustunetið milli stjórnsýslustofnana 
(„TESTA“). 
3.   Sendendur skulu fá sjálfvirka rafræna staðfestingu á móttöku frá kerfinu á öllum sendingum sem um getur í 1. mgr. 3. gr. 
Þessi staðfesting á móttöku skal fela í sér sönnun á sendingu og sönnun á dagsetningu og tíma á viðtöku orðsendingarinnar. 
4.   Líta skal á tilvísanir í reglugerð (ESB) 2024/1351 til rafræna fjarskiptahælnetsins, sem komið var á fót með 18. gr. 
reglugerðar (EB) nr. 1560/2003, sem tilvísanir til Dyflinnarnetsins. 

2. gr. 
Landsbundnar aðgangsstöðvar og aðgangsstöð Hælisstofnunarinnar 

1.   Í hverju aðildarríki skal vera ein tiltekin landsbundin aðgangsstöð. 
2.   Hælisstofnun Evrópusambandsins („Hælisstofnunin“) skal hafa eina tiltekna aðgangsstöð. 
3.   Landsbundnar aðgangsstöðvar og aðgangsstöð Hælisstofnunarinnar skulu bera ábyrgð á vinnslu gagna sem berast og 
útsendingu gagna. 
4.   Allar beiðnir, svör eða samskipti frá landsbundinni aðgangsstöð eða aðgangsstöð Hælisstofnunarinnar skulu teljast ósvikin. 

3. gr. 
Skylda til að nota Dyflinnarnetið 

1.   Senda skal öll stöðluð eyðublöð, lífkennaupplýsingar sem eru teknar í samræmi við reglugerð (ESB) 2024/1358 og öll 
önnur skrifleg samskipti sem varða beitingu reglugerðar (ESB) 2024/1351, í gegnum Dyflinnarnetið. 
2.   Þrátt fyrir 1. mgr. eru, ef nauðsyn krefur, samskipti með öðrum leiðum heimil á milli lögbærrar stofnunar í aðildarríkinu 
sem ber ábyrgð á að annast flutning og lögbærra stofnana í aðildarríkinu sem beiðninni er beint til, að því er varðar hagnýtt 
fyrirkomulag flutninga, tíma og komustað, einkum þegar einstaklingurinn sem á að flytja er með fylgd. 

4. gr. 
Samskiptatungumál 

Velja skal eitt eða fleiri tungumál til samskipta, með samkomulagi milli hlutaðeigandi aðildarríkja. 
5. gr. 

Tilvísunarnúmer 
1.   Allar sendingar um Dyflinnarnetið skulu hafa tilvísunarnúmer, sem gerir kleift að auðkenna málið sem þær varða og 
aðildarríkið sem sendir þær með ótvíræðum hætti. Þetta númer verður einnig að gera það kleift að ákvarða eftirfarandi tegundir 
sendinga: 

a) beiðni um að taka yfir umsjá (tegund 01), 
b) tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi (tegund 02), 
c) beiðni um upplýsingar sem um getur í a-lið 1. mgr. 51. gr. reglugerðar 2024/1351 (tegund 03), 
d) beiðni um upplýsingar sem um getur í b-lið 1. mgr. 51. gr. reglugerðar 2024/1351 (tegund 04), 
e) beiðni um upplýsingar sem um getur í c-lið 1. mgr. 51. gr. reglugerðar 2024/1351 (tegund 05), 
f) beiðni um upplýsingar sem um getur í d-lið 1. mgr. 51. gr. reglugerðar 2024/1351 (tegund 06), 
g) beiðni um upplýsingar um barn, systkini eða foreldri umsækjanda sem er á framfæri annarra (tegund 07), 
h) skipti á upplýsingum um fjölskyldu, systkini eða skyldmenni fylgdarlauss, ólögráða barns (tegund 08), 
i) sendingu upplýsinga áður en flutningur fer fram (tegund 09), 
j) sendingu sameiginlega heilbrigðisvottorðsins (tegund 10), 
k) sendingu staðlaðs eyðublaðs vegna tilflutnings (tegund 11), 
l) sendingu upplýsinga um ábyrgðarjöfnun sem um getur í 6. mgr. 63. gr. reglugerðar 2024/1351 (tegund 12). 

Fylgiskjal 4. 
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2.   Á eftir hverri tegund sendingar, sem um getur í 1. mgr., skal koma bókstafurinn „P“ til að tilgreina forgang þegar málið 
varðar ólögráða börn eða beiðnin er lögð fram á grundvelli 25.–28. og 34. gr. reglugerðar 2024/1351. 
3.   Tilvísunarnúmerið skal hefjast á þeim bókstöfum sem notaðir eru til að auðkenna sendingaraðildarríkið í evrópska 
fingrafaragrunninum. Á eftir þessari auðkenningu skal koma númer sem tilgreinir tegund sendingar samkvæmt flokkuninni 
sem sett er fram í 1. mgr. og, eftir atvikum, tilgreining um forgang í samræmi við 2. mgr. og landsbundið tilvísunarnúmer 
málsins sem sendingaraðildarríkið notar. 
4.   Þegar um er að ræða sendingu á staðlaða eyðublaðinu, sem sett er fram í VI. viðauka sem um getur í 2. mgr. 26. gr., skal 
tilvísunarnúmerið hefjast á bókstöfunum sem notaðir eru til að auðkenna sendingaraðildarríkið í evrópska fingrafaragrunninum 
og þar á eftir skal koma fram tilgreining tegundar sendingar, sem um getur í 1. mgr. (tegund 09), bókstafurinn „G“, fjöldi 
einstaklinga sem mælt er með að verði fluttir og fyrirhugaður flutningsdagur á sniði dags/mánaðar/árs. 
5.   Allar sendingar frá Hælisstofnuninni skulu hefjast á tilvísuninni „Hælisstofnun Evrópusambandsins“.  

6. gr. 
Samfelld starfsemi 

1.   Aðildarríkin skulu tryggja að tæknileg starfsemi landsbundinna aðgangsstöðva þeirra sé ótrufluð allan sólarhringinn og 
Hælisstofnunin skal gera slíkt hið sama varðandi sína aðgangsstöð. 
2.   Ef truflun verður á starfsemi landsbundinnar aðgangsstöðvar eða aðgangsstöðvar Hælisstofnunarinnar í meira en sjö 
vinnustundir skal aðildarríkið eða Hælisstofnunin tilkynna lögbæru yfirvöldunum, sem eru tilnefnd skv. 1. mgr. 52. gr. 
reglugerðar (ESB) 2024/1351, og framkvæmdastjórninni um truflunina og tryggja að eðlileg starfsemi hefjist aftur eins fljótt 
og auðið er. 
3.   Ef landsbundin aðgangsstöð hefur sent gögn til landsbundinnar aðgangsstöðvar sem hefur orðið fyrir truflun á starfsemi 
sinni skal nota skrána yfir sendingar á vettvangi miðlæga fjarskiptavirkisins sem sönnun fyrir dagsetningu og tíma sendingar. 
Frestina sem settir eru í 39., 40. og 41. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 til að senda beiðni um að einstaklingur sé tekinn í 
umsjá, tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi, svar við beiðni eða staðfestingu á tilkynningu um að taka beri aftur 
við einstaklingi, má ekki rjúfa á meðan truflun er á starfsemi viðkomandi landsbundinnar aðgangsstöðvar. 

II. KAFLI 
BEIÐNIR UM AÐ TAKA EINSTAKLING Í UMSJÁ 

7. gr. 
Undirbúningur og framlagning beiðna um að einstaklingur sé tekinn í umsjá 

1.   Beiðnir um að taka einstakling í umsjá skulu lagðar fram á stöðluðu eyðublaði í samræmi við fyrirmyndina í II. viðauka. 
Í tilvikum sem um getur í 2. mgr. 84. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal beiðni um að einstaklingur sé tekinn í umsjá lögð 
fram á stöðluðu eyðublaði í samræmi við fyrirmyndina sem sett er fram í XII. viðauka. 
Beiðnin skal innihalda skýran og ítarlegan rökstuðning, sem byggist á öllum aðstæðum málsins og fela í sér eftirfarandi: 

a) afrit af öllum sönnunum og sönnunum byggðar á líkum sem sýna að aðildarríkið sem beiðninni er beint til beri ábyrgð 
á meðferð umsóknar um alþjóðlega vernd, ásamt, eftir því sem við á, athugasemdum um við hvaða aðstæður þeirra 
var aflað og sönnunargildi þeirra sannana sem byggðar eru á líkum, að mati aðildarríkisins sem leggur fram beiðnina, 
með vísan til skrárinnar yfir sannanir og sannanir byggðar á líkum sem um getur í 4. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 
2024/1351, sem sett er fram í I. viðauka við þessa reglugerð, 

b) ef nauðsyn krefur, afrit af skriflegum yfirlýsingum sem gerðar eru af umsækjanda eða skýrslum sem teknar eru af 
honum og öll önnur gögn eða upplýsingar sem skipta máli til að rökstyðja beiðnina, s.s. afrit af sniðmátinu sem um 
getur í 1. mgr. 22. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, ljósmyndir og lífkennaupplýsingar sem eru teknar í samræmi 
við reglugerð (ESB) 2024/1358. 

Þegar samtímis eru lagðar fram beiðnir um að taka í umsjá einstaklinga sem tilheyra sömu fjölskyldu skal það gert á sama 
staðlaða eyðublaðinu. 
2.   Þegar beiðni er byggð á jákvæðri niðurstöðu sem evrópski fingrafaragrunnurinn sendir í samræmi við 4. mgr. 27. gr. 
reglugerðar (ESB) 2024/1358, í kjölfar samanburðar á lífkennaupplýsingum umsækjanda og lífkennaupplýsingum sem áður 
voru teknar í samræmi við 13. gr. þeirrar reglugerðar og athugaðar, eftir atvikum, í samræmi við 4. mgr. 38. gr. þeirrar reglu-
gerðar, skal hún innihalda jákvæðu niðurstöðuna ásamt öllum gögnum sem voru send með henni, að undanskildum lífkenna-
upplýsingum. 
3.   Ef beiðnin er byggð á jákvæðri niðurstöðu sem upplýsingakerfið um vegabréfsáritanir („VIS“) hefur sent í samræmi við 
21. gr. eða 22. gr. j í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 767/2008 (8), í kjölfar samanburðar á fingraförum 
umsækjanda um alþjóðlega vernd og fingrafaraupplýsinga sem áður voru teknar og sendar til upplýsingakerfisins um 
vegabréfsáritanir í samræmi við 9. gr. þeirrar reglugerðar og athugaðar í samræmi við 21. gr. þeirrar reglugerðar, skulu gögnin 
sem fást úr upplýsingakerfinu um vegabréfsáritanir einnig fylgja með. 
4.   Ef beiðnin er byggð á 25.–28. eða 34. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal ekki gerð krafa um formlegar sannanir, s.s. 
upprunaleg skrifleg sönnunargögn og DNA-prófun, ef sannanir byggðar á líkum eru samfelldar, sannreynanlegar og nægilega 
ítarlegar til að staðfesta ábyrgð. 
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8. gr. 
Samþykki beiðni um að einstaklingur sé tekinn í umsjá 

Leggja skal samþykki beiðni um að einstaklingur sé tekinn í umsjá fram á sama staðlaða eyðublaðinu og notað var til að leggja 
beiðnina fram. Ef aðildarríkið sem beiðni er beint til samþykkir að taka á sig ábyrgð skal svarið m.a. innihalda þær upplýsingar 
sem tilgreina gildandi ákvæði reglugerðar (ESB) 2024/1351 og hagnýt atriði og upplýsingar sem skipta máli varðandi 
flutninginn. 

9. gr. 
Synjun beiðni um að einstaklingur sé tekinn í umsjá 

1.   Ef aðildarríkið sem beiðni er beint til telur að framlögðu sannanirnar sýni ekki fram á ábyrgð þess skal synja beiðninni með 
því að nota þann hluta sem er ætlaður til þess á sama staðlaða eyðublaðinu og var notað til að leggja fram beiðnina. Aðildarríkið 
sem beiðni er beint til skal leggja fram rökstuddar ástæður fyrir synjuninni í samræmi við 8. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 
2024/1351 og láta fylgja viðeigandi sannanir og sannanir byggðar á líkum sem styðja þessar rökstuddu ástæður, ef þær liggja 
fyrir. 
2.   Ef aðildarríkið sem leggur fram beiðni telur að slík synjun sé byggð á röngu mati eða ef það hefur viðbótarsönnunargögn 
til að leggja fram getur það farið fram á að beiðni þess verði tekin til endurskoðunar. Þann valmöguleika skal nýta innan þriggja 
vikna frá móttöku synjunarinnar. Aðildarríkið sem beiðni er beint til skal leitast við að svara innan tveggja vikna. Þegar tveggja 
vikna fresturinn rennur út er endurskoðunarmeðferð málsins lokið, hvort sem aðildarríkið sem beiðni er beint til hefur svarað 
innan þess frests eða ekki. 
Bregðist aðildarríkið sem fær tilkynningu ekki við innan þess frests sem er tilgreindur í fyrstu undirgrein jafngildir það ekki 
því að beiðnin sé staðfest. 
Fyrsta undirgrein framlengir ekki tímamörkin sem mælt er fyrir um í 1. og 7. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 

10. gr. 
Einstaklingar á framfæri annarra 

1.   Ef umsækjandi er staddur á yfirráðasvæði annars aðildarríkis en þar sem barnið, systkinið eða foreldrið sem umsækjandi er 
á framfæri hjá, eða sem er á framfæri umsækjanda, er statt skal nota staðlaða eyðublaðið, sem sett er fram í VII. viðauka, fyrir 
samráð milli aðildarríkjanna tveggja og fyrir beiðnir um upplýsingar varðandi: 

a) fyrirliggjandi fjölskyldutengsl milli umsækjanda og barnsins, systkinis eða foreldris, 
b) framfærslutengsl milli umsækjanda og barnsins, systkinis eða foreldris, 
c) getu viðkomandi einstaklings til að annast einstakling á framfæri annarra, 
d) ef nauðsyn krefur, vangetu til að ferðast í umtalsverðan tíma. 

Afrit af tiltækum, skriflegum sönnunargögnum sem staðfesta framfærsluþörf viðkomandi, einkum læknisvottorðum, og 
viðeigandi upplýsingum frá viðkomandi einstaklingum, sem og skrifleg staðfesting umsækjanda eða barnsins, systkinsins eða 
foreldrisins á getu þeirra og vilja til að annast einstaklinginn sem er á framfærslu annarra, skulu fylgja með á þessu staðlaða 
eyðublaði. 
2.   Aðildarríkið sem beiðni er beint til skal leitast við að svara innan tveggja vikna frá viðtöku beiðni um upplýsingar. Ef 
sannfærandi sönnunargögn gefa til kynna að frekari rannsóknir myndu leiða til nákvæmari upplýsinga skal aðildarríkið sem 
beiðni er beint til tilkynna aðildarríkinu sem leggur fram beiðni að þörf sé á tveimur vikum til viðbótar. 
3.   Framkvæma skal beiðni um upplýsingar skv. 1. mgr. þessarar greinar þannig að tryggt sé að farið sé að fullu að frestunum 
sem settir eru fram í 1. mgr. 39. gr. og 1. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 
Fyrsta undirgrein hefur ekki áhrif á beitingu 5. mgr. 51. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 

11. gr. 
Fylgdarlaus, ólögráða börn 

1.   Eftir að hafa tekið einstaklingsviðtalið skv. 22. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal aðildarríkið þar sem fylgdarlaust, 
ólögráða barn skráði umsókn sína um alþjóðlega vernd, leita að og taka tillit til hvers konar upplýsinga sem ólögráða barnið 
veitir, einkum í sniðmátinu sem um getur í 1. mgr. fyrrnefndrar greinar, eða sem koma frá öðrum trúverðugum heimildarmanni 
sem þekkir persónulegar aðstæður viðkomandi eða þá leið sem ólögráða barnið eða aðstandandi þess, systkini eða skyldmenni 
hefur farið. 
2.   Ef aðildarríkið sem annast það ferli að ákvarða hvaða aðildarríki beri ábyrgð á meðferð umsóknar fylgdarlauss, ólögráða 
barns býr yfir upplýsingum sem gera kleift að byrja að auðkenna og hafa uppi á aðstandanda, systkini eða skyldmenni skal það 
aðildarríki hafa samráð við önnur aðildarríki, eins og við á, og skiptast á upplýsingum sem skipta máli varðandi: 

a) auðkenningu aðstandenda, systkina eða skyldmenna fylgdarlausa, ólögráða barnsins, sem eru stödd á yfirráðasvæði 
aðildarríkjanna, 

b) fyrirliggjandi staðfest fjölskyldutengsl, 
c) getu skyldmennis til að annast fylgdarlausa, ólögráða barnið, þ.m.t. þar sem aðstandendur, systkini eða skyldmenni 

barnsins dvelja í fleiri en einu aðildarríki. 
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3.   Ef upplýsingaskiptin, sem um getur í 2. mgr., gefa til kynna að fleiri aðstandendur, systkini eða skyldmenni séu stödd í öðru 
aðildarríki eða -ríkjum skal aðildarríkið þar sem fylgdarlausa, ólögráða barnið er statt starfa með hlutaðeigandi aðildarríki eða 
aðildarríkjum til að ákvarða hvaða einstaklingur telst henta best til að treysta fyrir ólögráða barninu og einkum að sýna fram: 

a) hversu sterk fjölskyldutengsl eru milli ólögráða barnsins og hinna ýmsu einstaklinga sem auðkenndir hafa verið á 
yfirráðasvæðum aðildarríkjanna, 

b) getu og möguleika viðkomandi einstaklinga á að annast ólögráða barnið og 
c) hvað ólögráða barninu er fyrir bestu í hverju tilviki fyrir sig. 

4.   Nota skal staðlaða eyðublaðið sem sett er fram í VII. viðauka fyrir samráð og, eins og við á, upplýsingaskiptin milli 
aðildarríkja til að auðkenna aðstandendur, systkini eða skyldmenni fylgdarlauss, ólögráða barns. 
Aðildarríkið sem beiðni er beint til skal leitast við að svara innan tveggja vikna frá viðtöku beiðninnar. Ef sannfærandi 
sönnunargögn gefa til kynna að frekari rannsóknir myndu leiða til enn mikilvægari upplýsinga skal aðildarríkið sem beiðni er 
beint til tilkynna aðildarríkinu sem leggur fram beiðni að þörf sé á tveimur vikum til viðbótar. 
5.   Framkvæma skal beiðni um upplýsingar skv. 2. mgr. þessarar greinar þannig að tryggt sé að farið sé að fullu að frestunum 
sem settir eru fram í 1. mgr. 39. gr. og 1. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. Fyrsta undirgrein hefur ekki áhrif á beitingu 
5. mgr. 51. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 

III. KAFLI 
TILKYNNINGAR UM AÐ TAKA BERI AFTUR VIÐ EINSTAKLINGI  

12. gr. 
Undirbúningur og framlagning tilkynninga um að taka beri aftur við einstaklingi 

1.   Tilkynningar um að taka beri aftur við einstaklingi skulu lagðar fram á stöðluðu eyðublaði í samræmi við fyrirmyndina í 
III. viðauka. 
Þegar samtímis eru lagðar fram tilkynningar um að taka beri aftur við fleiri en einum einstaklingi sem tilheyra sömu fjölskyldu 
skal það gert á sama eyðublaðinu. 
2.   Tilkynning um að taka beri aftur við einstaklingi, sem byggist á aðstæðum sem um getur í b-lið 1. mgr. 36. gr. reglugerðar 
(ESB) 2024/1351, skal innihalda jákvæðu niðurstöðuna sem evrópski fingrafaragrunnurinn sendi í samræmi við 4. mgr. 27. gr. 
reglugerðar (ESB) 2024/1358 og gögnin sem send voru með henni, að undanskildum lífkennaupplýsingum, þ.m.t. tilgreining 
aðildarríkisins sem ber ábyrgð, sem um getur í a-lið 2. mgr. 17. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358. 
Í tilkynningunni skulu einnig koma fram eftirfarandi atriði, ef þau liggja fyrir: 

a) allar aðrar jákvæðar niðurstöður sem evrópski fingrafaragrunnurinn sendir í samræmi við 4. mgr. 27. gr. reglugerðar 
(ESB) 2024/1358 og gögnin sem voru send með þeim, að undanskildum lífkennaupplýsingum, 

b) afrit, eitt eða fleiri, af sönnunum og sönnunum byggðum á líkum, sem gefa til kynna að hugsanlega falli ábyrgð 
aðildarríkisins sem fékk tilkynninguna niður skv. 37. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 

3.   Tilkynning sem byggir á aðstæðum sem um getur í c-lið 1. mgr. 36. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal innihalda jákvæðu 
niðurstöðuna sem evrópski fingrafaragrunnurinn sendi í samræmi við 4. mgr. 27. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358, sem sýnir 
að aðildarríkið sem fær tilkynninguna skráði gögnin um viðkomandi einstakling í evrópska fingrafaragrunninn í samræmi við 
annaðhvort 2. mgr. 18. gr. eða 20. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358 og gögnin sem send voru með jákvæðu niðurstöðunni, að 
undanskildum lífkennaupplýsingum. 
Ef tilkynningin varðar einstakling sem tekið var við á tímabilinu frá 11. júní 2024 til 11. júní 2026 skal tilkynningin innihalda 
afrit af sönnunum og sönnunum byggðum á líkum sem sýna að aðildarríkið sem fær tilkynninguna hafi samþykkt að taka við 
viðkomandi einstaklingi í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2024/1350 (9), eða veitt alþjóðlega vernd 
eða réttarstöðu á grundvelli mannúðar í samræmi við landsbundin búferlaflutningakerfi, með tilvísun í skrána yfir sannanir og 
sannanir byggðar á líkum, sem um getur í 4. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, sem sett er fram í I. viðauka við þessa 
reglugerð. 
Í tilkynningunni skulu einnig koma fram upplýsingarnar sem um getur í a- og b-lið annarrar undirgreinar 2. mgr. þessarar 
greinar, ef þær liggja fyrir. 
4.   Tilkynning sem byggir á aðstæðum sem um getur í fyrstu undirgrein í 4. mgr. 38. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal 
innihalda jákvæðu niðurstöðuna sem evrópski fingrafaragrunnurinn sendi í samræmi við 4. mgr. 27. gr. reglugerðar (ESB) 
2024/1358, sem sýnir að aðildarríkið sem fékk tilkynninguna er aðildarríkið sem tekur ákvörðunina, og gögnin sem send voru 
með jákvæðu niðurstöðunni, að undanskildum lífkennaupplýsingum. 
Í tilkynningunni skulu einnig koma fram upplýsingarnar sem um getur í a- og b-lið annarrar undirgreinar 2. mgr. þessarar 
greinar, ef þær liggja fyrir. 
5.   Tilkynning sem byggir á aðstæðum sem um getur í 5. mgr. 38. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal innihalda jákvæðu 
niðurstöðuna sem evrópski fingrafaragrunnurinn sendi í samræmi við 4. mgr. 27. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358, ásamt þeim 
gögnum sem send voru með jákvæðu niðurstöðunni, að undanskildum lífkennaupplýsingum, þ.m.t. tilgreining tilflutnings-
aðildarríkisins, sem um getur í b-lið 2. mgr. 17. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358. Í tilkynningunni skulu einnig koma fram 
upplýsingarnar sem um getur í a- og b-lið annarrar undirgreinar 2. mgr. þessarar greinar, ef þær liggja fyrir. 
6.   Ef ekki er hægt, vegna ástands fingurgóma, að taka fingraför af fullnægjandi gæðum sem tryggir viðeigandi samanburð 
skv. 38. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358 eða ef engin fingraför eru tiltæk til samanburðar og enn er ekki unnt að nota 
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samanburð á andlitsmyndum í samræmi við 5. mgr. 63. gr. þeirrar reglugerðar, og ef tilkynningin varðar fylgdarlaust, ólögráða 
barn sem er yngra en sex ára skal tilkynningin innihalda sannanir eða sannanir byggðar á líkum, eða viðeigandi þætti úr 
yfirlýsingum viðkomandi einstaklings, sem um getur í 2. mgr. 41. gr., sem sýna að aðildarríkinu sem fær tilkynninguna sé skylt 
að taka aftur við umsækjandanum eða öðrum einstaklingi eins og um getur í b- eða c-lið 1. mgr. 36. gr. reglugerðar 2024/1351. 

13. gr. 
Undirbúningur og framlagning tilkynningar um að taka beri aftur við einstaklingi í tengslum við umsóknir  

um alþjóðlega vernd þar sem ábyrgðin hefur verið ákvörðuð í samræmi við reglugerð (ESB) 604/2013  
og aðildarríkið sem ber ábyrgðina hefur enn ekki verið tilgreint í evrópska fingrafaragrunninum 

Ef búið er að ákveða ábyrgð í samræmi við reglugerð (ESB) 604/2013 og aðildarríkið sem ber ábyrgð hefur ekki enn verið 
tilgreint í evrópska fingrafaragrunninum skal tilkynningin innihalda jákvæðu niðurstöðuna, sem evrópski fingrafaragrunnurinn 
sendi í samræmi við 4. mgr. 27. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358, öll gögn sem eru send með niðurstöðunni, að undanskildum 
lífkennaupplýsingum, sem og afrit af öllum sönnunum og sönnunum byggðum á líkum sem sýna fram á að aðildarríkið sem 
fær tilkynningu beri ábyrgðina. 
Tilkynningin skal einnig innihalda upplýsingarnar sem um getur í a- og b-lið annarrar undirgreinar 2. mgr. 12. gr., ef þær liggja 
fyrir. 

14. gr. 
Staðfesting á tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi 

1.   Senda skal staðfestingu á tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi á sama staðlaða eyðublaðinu, sem um getur í 1. 
mgr. 12. gr. 
Staðfestingin skal innihalda hagnýt atriði og viðeigandi upplýsingar varðandi flutninginn. 
2.   Staðfestingin á tilkynningunni, sem byggir á 13. gr. þessarar reglugerðar, skal innihalda staðfestingu á því að ábyrgðin sé 
tilgreind í evrópska fingrafaragrunninum í samræmi við, eftir því sem við á, annaðhvort aðra undirgrein 1. mgr. 37. gr. eða 
fyrstu undirgrein 3. mgr. 38. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 

15. gr. 
Höfnun staðfestingar á tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi vegna þess að ábyrgð fellur niður 

1.   Nota skal staðlaða eyðublaðið sem um getur í 1. mgr. 12. gr. fyrir höfnun staðfestingar á tilkynningu um að taka beri aftur 
við einstaklingi. 
2.   Ef höfnun staðfestingarinnar byggist á því að ábyrgð fellur niður skv. 1. mgr. 37. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal hún 
innihalda sönnunargögn sem sýna niðurfellinguna og að breyting á ábyrgð sé tilgreind í evrópska fingrafaragrunninum í 
samræmi við aðra undirgrein 1. mgr. 37. gr. þeirrar reglugerðar. 
Í nýrri tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi, sem skal senda til aðildarríkisins sem ábyrgðin hefur færst til, skulu 
vera gögnin sem um getur í fyrstu undirgrein og staðfesting á ábendingunni um breytingu á ábyrgð í evrópska fingrafara-
grunninum. 
3.   Ef höfnun staðfestingarinnar byggist á því að ábyrgð fellur niður skv. 2., 4. eða 5. mgr. 37. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 
skal hún innihalda sönnunargögn sem sýna niðurfellinguna. 
Ef tilkynningaraðildarríkið telur að höfnun staðfestingarinnar á grundvelli 2., 4. eða 5. mgr. 37. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 
byggi á misskilningi aðildarríkisins sem fær tilkynninguna eða ef tilkynningaraðildarríkið hefur viðbótargögn til að sýna fram 
á að ábyrgðin hafi ekki verið felld niður, getur það óskað eftir því að tilkynningin verði endurskoðuð. Leggja skal þá beiðni 
fram innan tveggja vikna frá því staðfestingunni á tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi er hafnað. Aðildarríkið 
sem fær tilkynningu skal leitast við að annaðhvort staðfesta hana eða halda sig við höfnun staðfestingarinnar innan tveggja 
vikna frá móttöku þeirrar beiðni. Þegar tveggja vikna fresturinn rennur út er endurskoðunarmeðferð málsins lokið, hvort sem 
aðildarríkið sem fær tilkynningu hefur svarað innan þess frests eða ekki. Bregðist aðildarríkið sem fær tilkynningu ekki við 
innan þess frests sem er tilgreindur í þessari málsgrein jafngildir það ekki því að tilkynningin sé staðfest. 
4.   Ef tilkynningin sem er send í samræmi við 6. mgr. 12. gr. er ekki staðfest og tilkynningaraðildarríkið telur að höfnun stað-
festingarinnar byggi á misskilningi aðildarríkisins sem fær tilkynninguna eða ef tilkynningaraðildarríkið hefur viðbótargögn til 
að sýna fram á að ábyrgðin hafi ekki fallið niður, getur það óskað eftir því að tilkynningin verði endurskoðuð. Leggja skal þá 
beiðni fram innan tveggja vikna frá móttöku höfnunar staðfestingar á tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi. 
Aðildarríkið sem fær tilkynningu skal leitast við að annaðhvort staðfesta hana eða halda sig við höfnun staðfestingarinnar innan 
tveggja vikna frá móttöku þeirrar beiðni. Þegar tveggja vikna fresturinn rennur út er endurskoðunarmeðferð málsins lokið, 
hvort sem aðildarríkið sem fær tilkynningu hefur svarað innan þess frests eða ekki. Bregðist aðildarríkið sem fær tilkynningu 
ekki við innan þess frests sem er tilgreindur í þessari málsgrein jafngildir það ekki því að tilkynningin sé staðfest. 

16. gr. 
Höfnun staðfestingar á tilkynningu um að taka beri aftur við einstaklingi  

vegna rangrar tilgreiningar í evrópska fingrafaragrunninum á því hvaða aðildarríki ber ábyrgð 
1.   Nota skal staðlaða eyðublaðið sem um getur í 1. mgr. 12. gr. fyrir höfnun staðfestingar á tilkynningu um að taka beri aftur 
við einstaklingi, sem byggist á rangri tilgreiningu í evrópska fingrafaragrunninum á því hvaða aðildarríki beri ábyrgð. 
Sú höfnun skal innihalda staðfestingu frá aðildarríkinu sem fær tilkynningu um að aðildarríkið sem setti ranga tilgreiningu inn 
í evrópska fingrafaragrunninn hafi verið upplýst um það, í samræmi við 5. mgr. 40. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358. Einnig 
skal leggja fram sönnun þess að leiðrétting hafi verið gerð á tilgreiningunni í evrópska fingrafaragrunninum, ef hún liggur fyrir. 
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2.   Ný tilkynning um að taka beri aftur við einstaklingi, sem send er til aðildarríkisins sem ber ábyrgð, skal innihalda 
upplýsingarnar sem um getur í annarri undirgrein 1. mgr. 

V. KAFLI 
FLUTNINGUR 

22. gr. 
Undirbúningur og framlagning staðlaðs eyðublaðs vegna flutnings 

1.   Áður en umsækjandi eða annar einstaklingur er fluttur, eins og um getur í b- og c-lið 1. mgr. 36. gr. reglugerðar (ESB) 
2024/1351, skal aðildarríkið sem annast flutninginn leggja fram staðlaða eyðublaðið í samræmi við fyrirmyndina í V. viðauka 
við þessa reglugerð. Staðlaða eyðublaðið skal m.a. innihalda upplýsingar um eftirfarandi: 

a) tegund flutnings (viðkomandi fer sjálfviljugur, brottför hans fer fram undir eftirliti eða með fylgd), 
b) staðsetninguna, sem tilgreind er í samræmi við 1., 2. eða 3. mgr. 23. gr., í viðtökuaðildarríkinu sem viðkomandi er 

fluttur til, eftir atvikum, 
c) fyrirhugaðan samgöngumáta (flugvél, lest, hópbifreið, ferja eða annað), 
d) komudagsetningu og -tíma, 
e) yfirvaldið sem viðkomandi einstaklingur skal koma fyrir og tilgreindan dag og tíma sem hann skal koma fyrir það 

yfirvald. 
Þegar samtímis fer fram flutningur einstaklinga sem tilheyra sömu fjölskyldu skulu upplýsingar um alla fjölskyldumeðlimi 
koma fram á sama staðlaða eyðublaðinu. 
2.   Aðildarríkið sem annast flutninginn skal leggja staðlaða eyðublaðið fram eins fljótt og auðið er eftir að tilkynnt hefur verið 
um ákvörðunina um flutning, sem tekin er í samræmi við 2. mgr. 42. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 
3.   Ferðabréfin sem um getur í 1. mgr. 46. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skulu vera eins og sett er fram í IX. viðauka við 
þessa reglugerð. 
4.   Aðildarríkið sem annast flutninginn skal tryggja að öll skjöl umsækjanda eða annars einstaklings, eins og um getur í b- og 
c-lið 1. mgr. 36. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, séu afhent honum aftur fyrir brottför, færð í örugga vörslu fylgdarmannsins 
sem aftur skal afhenda þau lögbærum yfirvöldum aðildarríkisins sem ber ábyrgð, eða send með öðrum viðeigandi hætti. 

23. gr. 
Skipti á almennum upplýsingum um fyrirkomulag og hagnýta tilhögun á flutningi 

1.   Að því er varðar flutning skulu aðildarríkin tilkynna hinum aðildarríkjunum og Hælisstofnuninni um alla flugvelli með 
beint og reglubundið áætlunarflug milli aðildarríkja og um allar hafnir við sjó með reglubundnar áætlunarferðir farþegaferja 
milli aðildarríkja. Aðildarríkin mega tilgreina þá flugvelli sem þeim hentar best til að taka við flutningi. 
Aðildarríki skulu tilgreina a.m.k. einn flugvöll sem skal nota við framkvæmd flutnings, sem og yfirvald sem er til þess bært að 
taka á móti þeim einstaklingum sem á að flytja um þann flugvöll ef viðtökuaðildarríkið staðfestir ekki móttöku staðlaða 
eyðublaðsins eða, eftir atvikum, getu þess til taka við þeim sem fluttir eru eða leggur ekki til aðra staðsetningu eða tíma fyrir 
flutninginn, eins og kveðið er á um í 5. mgr. 25. gr. eða 3. mgr. 26. gr. 
2.   Aðildarríkin skulu tilkynna hinum aðildarríkjunum og Hælisstofnuninni um þau yfirvöld og heimilisföng þeirra sem 
einstaklingar, sem fara sjálfviljugir og þeir sem sæta flutningi þar sem um er að ræða brottför undir eftirliti í samræmi við a-lið 
1. mgr. 25. gr., skulu koma fyrir við komuna. 
3.   Aðildarríkin skulu tilkynna hinum aðildarríkjunum og Hælisstofnuninni um þau yfirvöld og heimilisföng þeirra við 
landamærin eða innan yfirráðasvæðis þeirra, þangað sem flutningur, þar sem um er að ræða brottför undir eftirliti í samræmi 
við b-lið 1. mgr. 25. gr., og brottför með fylgd, skal fara fram. 
4.   Aðildarríkin skulu senda Hælisstofnuninni upplýsingarnar sem um getur í 1., 2. og 3. mgr. eigi síðar en 12. apríl 2026. 
Þegar aðildarríkin veita þessar upplýsingar skulu þau einnig tilgreina til hverra þeirra staða sem um getur í 1., 2. og 3. mgr. 
flutningur er einnig mögulegur fyrir kl. 09:00 og eftir kl. 16:00 á virkum dögum. 
Hælisstofnunin skal semja samsteypta skrá yfir staðina sem um getur í 1., 2. og 3. mgr. og gera hana aðgengilega 
aðildarríkjunum. Þessar upplýsingar skal uppfæra eigi síðar en 20. desember ár hvert. 
Aðildarríkin skulu tilkynna Hælisstofnuninni eins fljótt og auðið er um allar breytingar á stöðunum sem um getur í 1., 2. og 3. 
mgr. 
5.   Eigi síðar en 12. apríl 2026 og þar eftir í síðasta lagi 20. desember ár hvert skulu aðildarríkin, í þeim tilgangi að auðvelda 
skipti á upplýsingum um flutning, tilkynna hinum aðildarríkjunum og Hælisstofnuninni hvaða dagar næsta árs eru landsbundnir 
frídagar. Á þessum grundvelli skal Hælisskrifstofan taka saman samsteypta skrá. 

24. gr. 
Upplýsingaskipti þegar viðkomandi fer sjálfviljugur 

1.   Þegar viðkomandi fer sjálfviljugur skal aðildarríkið sem annast flutninginn staðfesta eftirfarandi á staðlaða eyðublaðinu 
sem um getur í 1. mgr. 22. gr.: 

a) viðkomandi einstaklingur er ekki fylgdarlaust, ólögráða barn, 
b) engin hætta er á að viðkomandi hlaupist á brott meðan á flutningi stendur, 
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c) einstaklingurinn ógni ekki innra öryggi, 
d) einstaklingurinn sem á að flytja hefur engar sérþarfir sem þarf að mæta á viðeigandi hátt í skilningi a-liðar 2. mgr. 

48. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 
Að því er varðar 1. mgr. 46. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal staðlaða eyðublaðið innihalda nafn og heimilisfang þess 
yfirvalds sem tilkynnt er um í samræmi við 2. mgr. 23. gr. þessarar reglugerðar og sem viðkomandi einstaklingur skal koma 
fyrir við komuna, ásamt dagsetningu og tíma þar að lútandi.  
2.   Staðlaða eyðublaðið, sem um getur í 1. mgr. 22. gr., skal senda til aðildarríkisins sem ber ábyrgð, eigi fyrr en fjórtán dögum 
og eigi síðar en sjö dögum fyrir þann dag sem viðkomandi einstaklingur á að koma fyrir yfirvaldið sem tilgreint er í annarri 
undirgrein 1. mgr. 
3.   Einstaklingurinn sem á að flytja skal fá upplýsingar um nafn og heimilisfang yfirvaldsins, sem tilkynnt er um í samræmi 
við 2. mgr. 23. gr., sem hann á að koma fyrir við komuna, ásamt dagsetningu og tíma þar að lútandi. 
4.   Ef engar upplýsingar eru mótteknar innan sjö daga frá lokum frestsins sem um getur í 1. mgr. um að viðkomandi 
einstaklingur sé kominn heilu og höldnu eða að hann hafi ekki komið fyrir yfirvaldið innan tilskilins frests, skal aðildarríkið, 
sem annast flutninginn, líta svo á að flutningurinn hafi átt sér stað. 

25. gr. 
Upplýsingaskipti varðandi flutning þegar um er að ræða brottför undir eftirliti 

1.   Við flutning þar sem um er að ræða brottför undir eftirliti skal staðlaða eyðublaðið, sem um getur í 1. mgr. 22. gr., innihalda 
eftirfarandi upplýsingar: 

a) hvort einstaklingurinn sem á að flytja skuli koma fyrir yfirvaldið, sem er tilkynnt um í samræmi við 2. mgr. 23. gr., 
ásamt upplýsingum um dagsetningu og tíma sem honum hefur verið tilkynnt um að koma fyrir það yfirvald, 

b) hvort yfirvöld í móttökuaðildarríkinu eigi að taka við einstaklingnum sem á að flytja á þeim stað sem um getur í 1. 
og 3. mgr. 23. gr., ásamt dagsetningu og komutíma sem flutningsaðildarríkið hefur tilgreint, 

2.   Flutningsaðildarríkið skal senda staðlaða eyðublaðið, sem um getur í 1. mgr. 22. gr., eigi fyrr en fjórtán dögum og eigi síðar 
en sjö dögum fyrir komudag, sem er tilgreindur í samræmi við 1. mgr. þessarar greinar. 
3.   Ef viðtökuaðildarríkið þarf að grípa til tafarlausra ráðstafana til að mæta sérþörfum einstaklingsins sem á að flytja á 
viðeigandi hátt, í samræmi við a-lið 2. mgr. 48. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, eða ef viðkomandi einstaklingur er fylgdar-
laust, ólögráða barn, skal senda staðlaða eyðublaðið a.m.k. 21 degi fyrir komudag sem er tilgreindur í samræmi við 1. mgr. 
þessarar greinar. 
4.   Einstaklingurinn sem á að flytja skal fá upplýsingar um nafn og heimilisfang yfirvaldsins, sem tilkynnt er um í samræmi 
við 2. mgr. 23. gr., sem hann á að koma fyrir við komuna, ásamt dagsetningu og tíma þar að lútandi. 
5.   Í tilvikum sem um getur í b-lið 1. mgr. skal viðtökuaðildarríkið, innan fimm daga frá móttöku eyðublaðsins, annaðhvort 
staðfesta getu sína til að taka við einstaklingi sem fluttur er eða gera tillögu um annað flutningsfyrirkomulag og/eða annan stað 
og/eða tíma fyrir flutninginn, auk þess að tilgreina ástæður þess að geta ekki tekið við einstaklingnum sem fluttur er samkvæmt 
tillögu aðildarríkisins sem annast flutninginn. 
Ef aðrir kostir sem viðtökuaðildarríkið leggur til eru ekki raunhæfur kostur fyrir flutningsaðildarríkið getur það kosið að flytja 
einstaklinginn til þess staðar sem tilkynnt er um í samræmi við aðra undirgrein 1. mgr. 23. gr. Ekki er þörf á frekara samráði 
vegna framkvæmdar flutningsins. 
Ef viðtökuaðildarríkið staðfestir ekki getu sína eða tilgreinir ekki annað fyrirkomulag eða tilhögun við flutninginn innan fimm 
daga frá móttöku staðlaða eyðublaðsins skal flutningsaðildarríkið flytja einstaklinginn til þess staðar sem tilkynntur er í 
samræmi við aðra undirgrein 1. mgr. 23. gr. Flutningsaðildarríkið skal tilkynna að flutningurinn verði framkvæmdur til þess 
staðar og tilgreina komudag og -tíma á sama staðlaða eyðublaðinu og sent var í samræmi við 1. mgr. 22. gr. Ekki er þörf á 
frekara samráði vegna framkvæmdar flutningsins. 
6.   Í tilvikum sem um getur í a-lið 1. mgr., ef engar upplýsingar eru mótteknar innan sjö daga frá lokum frestsins sem um getur 
í 1. mgr. um að viðkomandi einstaklingur sé kominn heilu og höldnu eða að hann hafi ekki komið fyrir yfirvaldið á tilgreindum 
degi, skal aðildarríkið, sem annast flutninginn, líta svo á að flutningurinn hafi átt sér stað. 

26. gr. 
Upplýsingaskipti varðandi flutning þegar um er að ræða brottför með fylgd 

1.   Við flutning þar sem um er að ræða brottför með fylgd skal staðlaða eyðublaðið, sem um getur í 1. mgr. 22. gr., innihalda 
eftirfarandi upplýsingar: 

a) ef um er að ræða flutning á tíu einstaklingum eða fleirum á sama tíma, fjölda einstaklinga sem á að flytja, komudag 
og -tíma á þann stað sem tilkynnt er um í samræmi við 1. eða 3. mgr. 23. gr. og fyrirhugaðan samgöngumáta, 

b) í öðrum tilvikum, komudag og -tíma á þann stað sem tilkynnt er um í samræmi við 1. eða 3. mgr. 23. gr. og 
fyrirhugaðan samgöngumáta. 

2.   Ef um er að ræða flutning á tíu einstaklingum eða fleirum á sama tíma skal flutningsaðildarríkið tilkynna 
viðtökuaðildarríkinu um þá fyrirætlan að framkvæma flutninginn eins fljótt og unnt er og eigi síðar en 21 degi fyrir fyrirhugaðan 
flutningsdag, á stöðluðu eyðublaði sem sett er fram í VI. viðauka. 
Innan fimm daga frá viðtöku eyðublaðsins skal viðtökuaðildarríkið annaðhvort staðfesta getu sína til að taka við einstaklingnum 
sem fluttur er eða gera tillögu um annað flutningsfyrirkomulag og/eða annan stað og/eða tíma fyrir flutninginn, auk þess að 
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tilgreina ástæður þess að geta ekki tekið við einstaklingnum sem fluttur er samkvæmt tillögu aðildarríkisins sem annast 
flutninginn. 
Staðfesti viðtökuaðildarríkið að það geti tekið við einstaklingum sem verið er að flytja skal flutningsaðildarríkið, eigi fyrr en 
fjórtán dögum og eigi síðar en sjö dögum fyrir flutninginn, leggja fram staðlað eyðublað, eins og sett er fram í 1. mgr. 22. gr., 
fyrir hvern einstakling sem er hluti af þeim flutningi, ásamt sama staðlaða eyðublaðinu sem lagt er fram í samræmi við fyrstu 
undirgrein og útfyllt með tilskildum upplýsingum. 
3.   Í þeim tilvikum sem um getur í b-lið 1. mgr. skal senda staðlaða eyðublaðið eigi fyrr en fjórtán dögum og eigi síðar en sjö 
dögum fyrir flutninginn. 
Þegar einhverjar eftirfarandi aðstæður koma upp skal senda staðlaða eyðublaðið a.m.k. 21 degi fyrir flutning: 

a) krafa er gerð um að viðtökuaðildarríkið grípi til tafarlausra ráðstafana til að mæta sérþörfum einstaklingsins sem á að 
flytja á fullnægjandi hátt, í samræmi við a-lið 2. mgr. 48. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, 

b) einstaklingurinn sem á að flytja ógnar innra öryggi, 
c) viðkomandi einstaklingur er fylgdarlaust, ólögráða barn. 

Innan fimm daga frá viðtöku eyðublaðsins skal viðtökuaðildarríkið annaðhvort staðfesta getu sína til að taka við einstaklingnum 
sem fluttur er eða gera tillögu um annað flutningsfyrirkomulag og/eða annan stað og/eða tíma fyrir flutninginn, auk þess að 
tilgreina ástæður þess að geta ekki tekið við einstaklingnum sem fluttur er samkvæmt tillögu aðildarríkisins sem annast 
flutninginn. 
Ef aðrir kostir sem viðtökuaðildarríkið leggur til eru ekki raunhæfur kostur fyrir flutningsaðildarríkið getur það kosið að flytja 
einstaklinginn til þess staðar sem tilkynnt er um í samræmi við aðra undirgrein 1. mgr. 23. gr. Ekki er þörf á frekara samráði 
vegna framkvæmdar flutningsins. 
Ef viðtökuaðildarríkið staðfestir ekki getu sína eða tilgreinir ekki annað fyrirkomulag eða tilhögun við flutninginn innan fimm 
daga frá móttöku staðlaða eyðublaðsins skal flutningsaðildarríkið flytja einstaklinginn til þess staðar sem tilkynntur er í 
samræmi við aðra undirgrein 1. mgr. 23. gr. Flutningsaðildarríkið skal tilkynna að viðkomandi verði fluttur til þess staðar og 
tilgreina komudag og -tíma á sama staðlaða eyðublaðinu og sent er í samræmi við 1. mgr. 22. gr. Ekki er þörf á frekara samráði 
vegna framkvæmdar flutningsins. 
4.   Ef einstaklingur sem á að flytja er hnepptur í varðhald í samræmi við 44. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351 skal leggja 
staðlaða eyðublaðið fram til að tryggja að frestirnir, sem settir eru fram í 45. gr. þeirrar reglugerðar, séu virtir að fullu. 

27. gr. 
Flutningur þegar um er að ræða tilflutning 

1.   Reglur um flutning, sem settar eru fram í þessum kafla, gilda einnig um flutning umsækjenda og þeirra sem njóta 
alþjóðlegrar verndar þegar um er að ræða tilflutning í samræmi við 67. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. 
2.   Þrátt fyrir reglurnar sem komið er á í þessum kafla um tímamörk fyrir framlagningu staðlaða eyðublaðsins, sem um getur í 
1. mgr. 22. gr., skal staðlaða eyðublaðið lagt fram eins fljótt og auðið er eftir tilkynningu um ákvörðun um flutning, sem um 
getur í 10. mgr. 67. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351. Að því marki sem mögulegt er skulu aðildarríkin virða tímamörkin til að 
leggja fram eyðublaðið, sem sett eru fram í 24., 25. og 26. gr. þessarar reglugerðar, til að gera flutningsaðildarríkjum kleift að 
virða fjögurra vikna frestinn til að framkvæma flutninginn, sem settur er fram í 11. mgr. 67. gr. reglugerðar (ESB) 1351/2024. 

28. gr. 
Frestun og seinkun á flutningi 

1.   Flutningsaðildarríkið skal upplýsa viðtökuaðildarríkið án tafar um hvers konar kæru- eða endurskoðunarmálsmeðferð sem 
hefur áhrif til frestunar í tengslum við ákvarðanir um flutning. 
2.   Flutningsaðildarríkið skal upplýsa viðtökuaðildarríkið án tafar um að einstaklingurinn sem á að flytja hafi hlaupist á brott, 
veitt líkamlega mótspyrnu við flutningi, gert sig af ásetningi óhæfan til flutningsins, uppfylli ekki heilbrigðiskröfur sem gerðar 
eru vegna flutningsins eða sæti fangelsun. 
3.   Upplýsingarnar sem um getur í 1. og 2. mgr. skal senda innan sex mánaða tímabilsins sem kveðið er á um í fyrstu undirgrein 
1. mgr. 46. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, á sama staðlaða eyðublaðinu og lagt var fram í samræmi við 1. mgr. 7. gr. eða 1. 
mgr. 12. gr. þessarar reglugerðar. 

29. gr. 
Skipti á heilbrigðisupplýsingum áður en flutningur fer fram 

Einungis skal senda upplýsingar um heilsufar einstaklingsins sem á að flytja í þeim tilgangi að veita læknishjálp eða meðferð, 
sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 50. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, með sameiginlega heilbrigðisvottorðinu og á eyðublaðinu 
sem sett er fram í VIII. viðauka við þessa reglugerð. 
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VII. KAFLI 
UMBREYTINGAR- OG LOKAÁKVÆÐI 

32. gr. 
Upplýsingabæklingur um vinnslu gagna í evrópska fingrafaragrunninum 

Sameiginlega upplýsingaefnið varðandi beitingu reglugerðar (ESB) 2024/1358, sem Hælisstofnunin tók saman í samræmi við 
2. mgr. 20. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1351, skal, eins og sett er fram í XI. viðauka, vera í formi sameiginlegs bæklings sem 
um getur í 3. mgr. 42. gr. reglugerðar (ESB) 2024/1358. 

33. gr. 
Niðurfelling reglugerðar (EB) nr. 1560/2003 

Reglugerð (EB) nr. 1560/2003 fellur úr gildi frá og með 12. júní 2026. 
34. gr. 

Gildistaka og framkvæmd 
Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 
Hún kemur til framkvæmda frá og með 12. júní 2026. 
Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar í samræmi við sáttmálana. 
 

Gjört í Brussel 2. október 2025. 
 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 
forseti. 

Ursula VON DER LEYEN 

____________________
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